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            POZNÁMKA AUTORKY
      

         

         Mnohé z velkolepých sbírek obrazů v britských šlechtických sídlech zůstaly bohudík nedotčeny. Můj zeť, hrabě Spencer, má v Althorpu v Northamptonshiru jednu z nejnádhernějších sbírek v kraji.

         Vlastní dvacet van Dycků tak nádherných, že každý musí být okouzlen technickou vyspělostí malíře a jeho psychologickým vhledem. Van Dyck se narodil roku 1599 a zemřel již v roce 1641, za tuto krátkou dobu však vytvořil stovky podivuhodně nádherných děl.

         Karel I. mu přiřkl roční penzi ve výši dvou set liber, obdaroval jej dvěma domy a pasoval na rytíře. Žádný jiný malíř si to nezasloužil více.
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Fedora utírala prach v salonu, když do dveří vstoupil Jim. Byl to malý šlachovitý mužík, který už přicházel do let a vlasy nad ušima se mu pomaličku barvily do šeda. Měl však čestné oči, které jí oddaností připomínaly kokršpaněla.

„Nemá to cenu, slečno Fedoro,“ řekl. „Už nám nedá žádný jídlo, dokud mu nezaplatíme.“

Fedora si povzdechla.

Čekala to, jediný obchod ve vesnici byl však kromobyčej shovívavý k jejich dluhu, který rostl a rostl, až ji zahanbovalo požádat byť jen o skývu chleba.

„Budeme muset něco prodat,“ řekla, jako by mluvila více k sobě než k Jimovi.

„Můžu vzít jeden z těch vobrázků do Londýna, slečno Fedoro.“

„Oba víme, že nemáme právo je prodat,“ odvětila Fedora. „Patří siru Philipovi, a co asi řekne, až se vrátí domů a zjistí, že zmizely?“

„Řek bych, že mu na vobrázcích nebude za mák záležet, když budete vy a pán v hrobě,“ poznamenal Jim s nevyvratitelnou logikou.

Fedora si znovu povzdechla. Odhodlaně bojovala proti prodeji posledních cenností, které v domě zbyly, zatímco její bratr odjel na východ, aby se tam pokusil získat jmění.

Vždycky jí připadalo, že rozloučit se s obrazy, jež po mnoho století sbíraly generace Colwynů, je jako zradit vlastní krev. Sbírka na Mountsorrelu byla věhlasná a byla by přitáhla daleko víc pozornosti, kdyby tam někdy přijímali hosty – což si ovšem nemohli dovolit. Bylo obtížné porozumět tomu, jak její otec dokázal po tak dlouhou dobu udržovat obrovské sídlo, které se dědilo z otce na syna už od dob královny Alžběty.

Zdědil pěknou řádku dluhů, které ho tížily jako mlýnsky kámen, a zdálo se, že přejdou i na jeho jediného syna. Vlastník Mountsorrelu byl na své dědictví nevýslovně pyšný a byl by žil na svém panství, i kdyby to nebylo nic jiného než díra v zemi. Proto obýval se svou dcerou pouze několik pokojů z obrovského domu, zatímco v ostatních se propadal strop, krysy se prohryzávaly táflováním, netěsnícími okny dovnitř zatékalo a díry ve střeše se rok od roku zvětšovaly.

V pokojích, které obývali, ležely prošoupané koberce, záclony tam připomínaly hadry a křesla byla v tak mizerném stavu, že sedět v nich nebylo ani trochu pohodlné. Na stěnách však visely obrazy, které měly hodnotu celého jmění. Byly samozřejmě součástí Philipova dědictví a po něm je měli získat jeho synové a vnuci a další generace, které po nich přijdou.

Pokud existovali nějací správci majetku, kteří se měli starat o to, aby se obrazy zachovaly nedotčené, Fedora o nich nikdy neslyšela a měla dojem, že jestli vůbec kdy žili, musí již být dávno po smrti. Nebylo však třeba žádných správců ani kurátorů, aby uchovávali to, co Colwynovi považovali za největší bohatství, za něž pokládali životy a byli ochotni tak učinit i v budoucnu.

Když si prohlížela zdi, napadlo ji, že je úžasné vidět obrazy, po nichž touží každé muzeum. Jeden z nich, od Holbeina, byl dokladem malířova ďábelsky pronikavého vhledu do lidské povahy. Barvy, které byly součástí jeho unikátního stylu, pozoruhodně ladily s těmi, které používal Hogarth, jehož malba visela hned vedle. Protože jí bylo jasné, že se ani s jedním z nich nedokáže rozloučit, Fedora se zahleděla na nádherný obraz od Fragonarda, na němž se, jak jí řekl otec, snoubil realismus a abstrakce v dokonale přesné rovnováze. Právě před touto malbou stával Alexander Colwyn dlouhé hodiny a Fedora věděla, že ať už prodá cokoli, o tento obraz ho připravit nesmí.

A tak se místo toho zahleděla na malbu od Raeburna. Byla nápadná svými energickými konturami, jasnými barvami, a jak jí často opakoval otec, svým pochopením charakteru.

„Jaký umělec!“ zvolal před pouhým týdnem. „A ani nepotřeboval skici, maloval rovnou na plátno!“

Když se Fedora otočila od Raeburna k obrazu od van Dycka, v jejích velkých očích se objevila beznaděj. Byl na něm jeho nenapodobitelným stylem zpodobněn majitel Mountsorrelu se zámkem v pozadí; s kloboukem na hlavě a hůlkou v ruce, jako by se právě chystal na procházku v zahradách, aby zkontroloval své panství. Fedora si v tu chvíli uvědomila, že ať už se bude muset zbavit čehokoli, rodinné portréty musí zůstat nedotčeny, a znovu poznamenala, spíše k sobě než k Jimovi, který stál vedle ní: „Nesmíme se dotknout ničeho v tomto pokoji.“

„Vedle je jich hromada opřená o zeď.“

Fedora vykřikla. „Na těch papa právě pracuje. Hned by zjistil, kdyby jeden z nich zmizel.“

Kdyby do domu vstoupil cizinec, okamžitě by ho upoutalo, že v takové ruině jsou na stěnách obrazy, které září jasem vyleštěného drahokamu. Alexander Colwyn přišel ke svému chudému dědictví jako poměrně mladý muž a rozhodl se, že s obrazy musí něco udělat. Přestože jeho otec i dědeček byli na malby velmi hrdí, nijak se o ně nestarali, a tak se některé vyboulily z rámu, z jiných se odlupovala barva a všechny věkem ztmavly, takže přišly o své původní barvy a krásu.

Když byl Alexander Colwyn v Oxfordu, spřátelil se s mužem, jenž vedle úctyhodného titulu zdědil i velký dům a velkolepou sbírku obrazů. Součástí dědictví byl i dostatek peněz, aby se mohl o své poklady starat, jak si zasloužily. Alexander Colwyn s ním strávil nějaký čas, a tak se dozvěděl, kdo je nejlepší restaurátor v kraji, kdo dokáže oživit obrazy tak, aby vypadaly, jako když opouštěly ateliér původního malíře. Když zjistil, kdo to je, nejenom že se za ním vypravil do Londýna, ale také ho přesvědčil, aby z něj učinil svého žáka a naučil jej dovednostem, které dokonale zvládalo jen nemnoho mistrů.

Když se pak navrátil domů, začal pracovat se svými vlastními obrazy, až je jeden po druhém zrenovoval do původního stavu. To, co začalo jako nutnost, se pro něj posléze stalo radostí a zábavou, která však daleko přesáhla obyčejnou zálibu – ve skutečnosti, jak si z něj Fedora často utahovala, se z ní stala téměř profesionální vášeň. Mnoho přátel Alexandera prosilo o pomoc se svými vlastními obrazy a on je velice rád vyslyšel. Protože byl za svou práci odměněn slovy díků, nikoli však penězi, které by ho ani nenapadlo přijmout, Fedora s hořkosti uvažovala o tom, že kvůli nákupu materiálu nutného k restaurování maleb boháčů se oni sami budou muset obejít bez jídla. V posledním roce však Alexanderovi nebylo dobře, a tak byl nucen odmítat práci svým přátelům i známým. Protože však předal své znalosti Fedoře a žádal ji často o pomoc, dívka někdy uvažovala o tom, jestli by neměla odpovědět na žádosti o restauraci děl s tím, že by si zároveň řekla i o peníze. Věděla ale, že jejího otce by něco takového zděsilo a rozčílilo, neboť by to považoval za ponižující, a tak se mu ani neodvážila něco podobného navrhnout. Teď však už nemohli dál, a pokud se jim nepodaří najít nějakou cestu, jak získat peníze, její otec zemře. Fedoře bylo jasné, že za jeho stav nemohla pouze podivná nemoc, ale také skutečnost, že byl podvyživený, nemohla si však dovolit mu opatřit jídlo, které doktor považoval za nezbytné.

Když byl ještě doma Philip, lovil na panství králíky a kachny, které se usídlily na potůčku protínajícím starobylý park a vlévajícím se do jezera, jež kdysi bývalo nádherné. Teď však bylo zanedbané a zarostlé řasami, kosatci a lekníny, které se rozmnožily natolik, že téměř pokrývaly celou hladinu. Philip tu nebyl a Jim to s puškou příliš neuměl – a navíc si stejně nemohli dovolit náboje. Chovali slepice, takže mívali vejce, ale když snědli ty, které už pro stáří nesnášely, bylo obtížné je nahradit. A zelenina, o kterou Jim ve volných chvílích pečoval, nemohla zasytit muže, jemuž doktor předepsal maso a další výživné potraviny.

„Podívám se nahoru, Jime,“ řekla Fedora. „V mém pokoji je Fra Filippo Lippi, na nějž si možná otec nevzpomene.“ Věděla však, že ztratit nádhernou malbu madony hluboce uctívající své dítě bude jako ztratit část sebe sama. Fedora tolikrát obdivovala citlivost Lippiho práce, jeho smysl pro barvu a mystiku a duchovnost rozjímáni, které obraz zpodobňoval, že se stala doslova součástí její mysli.

Pak už zbývala jediná možnost, jediná malba, která byla výhradně její – a to z velice osobních důvodů. V ložnici, do které se přestěhovala po smrti své matky, visel van Dyckův Odpočinek na cestě do Egypta.

Její otec často říkával, že mu madona držící si u prsu své dítě připomíná dívku, kterou pojal za manželku, a její matka tuto lichotku přijímala, neboť ona podobnost byla nepopiratelná.

Když Fedora vyrostla, říkávala jí: „Možná že je mi podobná, má drahá, ale také by to mohl být tvůj portrét.“

Fedora ta myšlenka nadchla natolik, že si obraz prohlížela, až měla pocit, že pokud tam podobnost nebyla předtím, teď už se madonina tvář vtiskla do její. I ona měla měkké tmavé vlasy, které jí rámovaly drobný oválný obličej, rovný nosík a velké nevinné oči. Když pak pohlédla do zrcadla, neviděla pouze sebe, ale také madonu.

Jak bych ho mohla prodat? ptala se nyní.

Protože ji myšlenka na ztrátu něčeho tak nádherného ostře zabolela, zamířila k oknu a zahleděla se ven na huňaté keře, které se bez péče zahradníků rozrostly v hotovou džungli, nádhernou, divokou a primitivní.

„To je k ničemu, slečno,“ řekl jí Jim za zády. „Budem muset něco podniknout, to je jasný.“

„Vím, Jime, a je mi stydno z toho, že trpíš s námi. Nemám tušení, co bychom si bez tebe počali.“ Při těch slovech si uvědomila, že Jim nedostal zaplaceno už nejméně rok, a pokud trpí hlady ona, on na tom nebude o nic lépe. Oba jedli co nejméně, aby její otec mohl dostávat větší porce, díky nimž alespoň zůstáv al naživu.

„Dnes večer se rozhodnu,“ řekla Fedora pevně, „a až papa usne, zabalíme obraz, který budeme chtít prodat, a zavezeme ho do Londýna panu Lewensteinovi. Vím, že nám dá slušnou cenu.“

Pan Lewenstein v minulosti častokrát prosíval jejího otce, aby přijal platbu za restaurování obrazů, které prodával ve své galerii na Bond Street. Alexander Colwyn však pokaždé zvedl hrdě hlavu a řekl mu, ať si nechá své peníze i obrazy a že má veliké štěstí, že nemusel platit za shlédnutí obrazů na Mountsorrelu.

„Jsem připraven tak učinit,“ odvětil pan Lewenstein, „přestože by přiměřená částka za takové privilegium byla nad moje možnosti.“

Když se teď ohlížela zpět, Fedora se s hořkostí ptala sebe sama, jestli není hrdost za takových okolností falešná, protože kvůli ní jiní lidé trpí.

Jim odešel ze salonu. Fedora věděla, že má namířeno do kuchyně, a kladla si otázku, jestli bude schopen uvařit jejímu otci něco k večeři. Protože léto teprve začalo, na zahradě bylo jen pár kousků mladé zeleniny, pokud ji tedy už nesnědli. Díky teplému a mírnému počasí budou také možná slepice snášet lépe než v zimě.

Když sledovala otcovy ruce s vystouplými žílami ochable visící přes područky křesla, v němž seděl, bylo jí jasné, že potřebuje jíst vydatné jídlo, které mu vžene do těla, jak říkal doktor, „pořádnou červenou krev“.

Jim má pravdu, pomyslela si. Nemá žádný význam uchránit obrazy pro Philipa, pokud po návratu z Indie, nebo kde teď je, zjistí, že jsme já i papa zemřeli hlady.

Minulý měsíc jim poslal několik liber, které se jim mimořádně hodily, vzhledem k jejich dluhům ve vesnici a nutnosti nakoupit semena a potravu slepicím to však byla pouhá kapka v oceánu.

Myslím, že to bude muset být Jordaens, rozhodla se Fedora a v duchu si vybavila nádhernou malbu Meleagera a Atalanty, která visela nad schody. Bývala to radost, přijít domů za temných dnů a potěšit se zářivými barvami tak charakterisickými pro jednoho z největších vlámských malířů sedmnáctého století. Bylo však jednodušší se rozloučit s ním než s obrazem od Rubense a možná se jí také podaří zatajit prodej před otcem, když bude tvrdit, že jsou provlhlé stěny, a proto obraz ukryla na bezpečnější místo. Byl v posledních dnech tak unavený a skleslý, že se Fedora domnívala, že její rozhodnutí nebude příliš zkoumat.

Prodáme tedy Jordaense, rozhodla se Fedora. Možná že si ho jednoho dne, pokud se Philipovi podaří vydělat nějaké peníze, budeme moci koupit zpět.

Byla to mamá naděje, bylo však lepší uvažovat optimisticky než se smířit s tím, že bude obraz pro mountsorrelskou sbírku ztracen nadobro.

Jako by si v ten okamžik uvědomila, že ztrácí čas, místo toho, aby se věnovala nespočetnému množství povinností, které na ni v domě čekaly, Fedora se znovu pustila do utírání prachu. Uvědomovala si, že nábytek nutně potřebuje leštěnku, nemohla si však dovolit nakoupit suroviny, ze kterých by ji mohla vyrobit.

Zrovna když utřela prach na krbové římse, zaslechla, že někdo klepe na hlavní dveře. Zauvažovala, kdo by to mohl být, a zároveň si uvědomila, že pokud je Jim v kuchyni, klepání jen těžko slyší. Položila proto prachovku, opustila pokoj, kterému se říkalo ranní salon, a zamířila do haly. Za časů jejího dědečka bývala velmi působivá. Měla mramorovou podlahu, uprostřed stálo schodiště s vyřezávaným zábradlím, které obloukovitě stoupalo k podestě v prvním patře, a kosočtvercová okénka, jež se po obou stranách hlavních dveří zvedala až k lakovanému dřevěnému stropu. Teď však hala působila sešle a zoufale potřebovala vymalovat a pouze obrazy na stěnách zářily jako špatně umístěné drahokamy.

Fedora otevřela dveře.

Venku stál listonoš, postarší muž, který pokračoval v práci, přestože měl pokroucenou nohu.

„Dobrý den, slečno Colwynová. Přines sem vám dopis.“

„Děkuji vám,“ odvětila Fedora. „Jak se má vaše paní? Doufám, že už se cítí lépe.“

„Už se trochu zmátořila, slečno, díky tomu pěknýmu počasí, a děti jsou taky lepší.“

„To ráda slyším,“ usmála se Fedora.

Vzala si dopis, listonoš se dotkl čepice a s kabelou s dopisy podpaží vykročil pryč.

Další upomínka, předpokládám, pomyslela si Fedora sklíčeně. Stále ještě čas od času dostávali dopisy z Londýna, v nichž se jich dotazovali, zdali existuje nějaká šance na umoření dluhu, který nadělal už před mnoha lety její otec a předtím i jeho otec. Poněvadž však odpověď byla vždy stejná, většina obchodníků už to vzdala a jejich dluh odepsala jako nesplatitelný a nebo za ta léta zemřela.

Když si však Fedora obálku prohlédla, zjistila, že to zcela jistě není upomínka. Byl to drahý tvrdý papír, zapečetěný impozantní pečetí. Adresován byl jejímu otci, a ať už ho psal kdokoli, zcela zjevně ho příliš neznal, neboť nad adresu napsal pouze „sir Colwyn“. Fedoru nijak netrápilo svědomí, když dopis vzala do salonu a otevřela ho. Už před několika měsíci se rozhodla, že otce nesmí znepokojovat nic jiného než jeho podlomené zdraví, a proto si dávala pozor, aby mu říkala pouze věci, které ho potěší.

Z obálky vytáhla arch dopisního papíru, který byl také tvrdý a od pohledu drahý, a když jej rozložila, spatřila, že je nad adresou umělecky provedený erb. Zvědavost ji donutila přečíst si text psaný uhlazeným krasopisem, který nejspíš patřil tajemníku nebo vyššímu úředníku.


Doneslo se k pozornosti nejurozenějšího hraběte z Hevershamu, že jste odborníkem na restaurování obrazů a že máte skvělá doporučení.

Nepochybně jste již slyšel o skvělé sbírce obrazů na hradě v Hevershamu, která je považována za nejpozoruhodnější v kraji, vyjma královské kolekce.

Jeho Lordstvo vás proto zve, abyste co nejdříve přijel na Heversham restaurovat obrazy, které to potřebují, a nově nalakovat některé ostatní.

Jeho Lordstvo vám pochopitelně zaplatí váš běžný honorář a já bych vám byl vděčen, kdybyste mě neprodleně informoval, kdy můžeme očekávat váš příjezd.

V dokonalé úctě

Ebenezer Jenkins

Tajemník Jeho Lordstva



Když Fedora dočetla, vydechla překvapením. Byla vzdělávána v dějinách umění od chvíle, co vyrostla natolik, že dokázala přemýšlet, a nebyla by dcerou svého otce, kdyby nevěděla, že hevershamská sbírka se těší obrovskému věhlasu a všichni znalci ji velebí. Dokonce i pan Lewenstein často srovnával mountsorrelské malby s těmi, které vlastnil hrabě z Hevershamu.

„Vlastní více van Dycků než vy, sire Colwyne,“ slyšela Fedora, jak říká jejímu otci, „žádný z nich se však nevyrovná portrétu vašeho příbuzného. Úsměv na jeho tváři, která připomíná dona Juana, je namalován tak mistrně jako na žádném jiném z jeho obrazů.“

Pan Lewenstein mluvil podobně i o obrazu od Rembrandta, který visel v otcově ložnici. Byla to první věc, kterou otec ráno spatřil, a s pohledem na něj také večer usínal.

„V hevershamské sbírce je několik Rembrandtů, sire Colwyne,“ řekl mu, „kdybych si však měl vybrat, radši bych zvolil vašeho než všechny, které patří hraběti.“

Fedoru nadchla představa, že by mohla uvidět jiná díla malířů, jejichž obrazy vídala od dětství. Když se však znovu zahleděla na dopis, který svírala v ruce, bylo jí jasné, že se do Hevershamu nikdy nepodívá. Nejenom že její otec nebyl schopen zvládnout takovou cestu a poté pracovat, ještě by se ho nepochybně dotkl způsob, jakým byl dopis formulován – jako by ho hrabě a jeho tajemník považovali za pouhého řemeslníka.

Fedora si povzdechla, protože to byla skvělá příležitost jak spatřit svět mimo Mountsorrel, který, ačkoli by to nikdy nepřiznala, jí v posledních letech připomínal vězení, byť bez mříží.

Pak ji však náhle něco napadlo.

Na okamžik se jí to zdálo tak nepředstavitelné, až jí přišlo, že se docela pomátla. Když nad tím však chvíli rozvažovala, uvědomila si, že v okamžiku, kdy je nucena sáhnout na dědičný poklad a prodat obraz náležící nejen jejímu otci či Philipovi, ale všem Colwynům, kteří se ještě nenarodili, je její nápad jako paprsek světla, jenž se znenadání prodral mezi mraky.

S dopisem v ruce se rozběhla chodbou ke kuchyni. V tak obrovském zámku jí to zabralo nějaký čas. V kuchyni kdysi bývala kuchařka a alespoň tři kuchtičky, které měly k ruce ještě pomocnice a dojičky. Vedle byla spižírna, kde majordomus a čtyři lokajové čistívali stříbro, a bývalo tam ještě několik pomocníků, kteří měli na starosti nošení dřeva a uhlí. Za časů jejího dědečka tu býval dokonce i brusič nožů, pomyslela si Fedora s úsměvem, k jehož povinnostem patřilo vyčistit a naostřit po každém jídle všechny nože na kameni, který stál ve výklenku v hale.

V ten okamžik ale nechtěla přemítat o minulosti, nýbrž najít Jima. Skláněl se nad prastarou pecí, kterou podle všeho udržoval v provozu pouhou silou vůle, nebo jak Fedoře připadalo, kouzly. Míchal v rendlíku cosi, co jejímu hladovému žaludku skvěle vonělo. Teď však nebyl čas se zabývat kručením v útrobách, které vždy předcházelo skrovné jídlo, jež ji nikdy zcela nezasytilo.

„Poslechni, Jime, jaký jsem zrovna dostala dopis,“ řekla mu.

Otočil se, aby se na ni podíval, a pak pokračoval v míchání, ačkoli Fedora věděla, že jí bedlivě naslouchá. Když mu dopis přečetla, lakonicky se zasmál. „Tohle se pánovi líbit nebude. Drzost, řikám já. A to je eště slabej vodvar toho, co řekne von.“

„Nemám v úmyslu mu to ukázat,“ řekla Fedora rychle. „Něco mě ale, Jime, napadlo.“

„Copak?“

„Pojedeš zítra do Londýna, jak jsme se dohodli,“ začala Fedora. „Místo obrazu ale ukážeš panu Lewensteinovi tento dopis. Požádáš ho, zdali by nám nepůjčil peníze na cestu do Hevershamu a také na léky a jídlo, díky nimž by papa zvládl cestu.“

Jim upustil vařečku do rendlíku a s překvapeným výrazem se na Fedoru obrátil.

„Slíbíš mu,“ pokračovala dívka, „že mu zaplatíme hned, jak dostaneme peníze za práci na hradě v Hevershamu.“

„Pán si ale neveme žádný peníze, slečno Fedoro, to přece víte,“ odvětil Jim. „A hlavně není ve stavu, ve kterym by moh pracovat.“

„Ne, to nejspíš není,“ odvětila Fedora, „já ho však mohu zastoupit. Pokud nám poskytnou místnost na práci, nemusí se nikdy dozvědět, kdo ve skutečnosti obrazy restauruje.“

Viděla, že Jimovi v očích svitlo pochopení, a pokračovala: „A pokud se týká platby za práci, kterou papa nikdy nepřijme, jak oba víme, promluvím si s hrabětem sama a vysvětlím mu situaci. Jsem si jistá, že mi porozumí. Každý, kdo mého papa uvidí, musí pochopit, že je to šlechtic.“

„O tom není nejmenších pochyb, slečno,“ kývl Jim.

„Je jen malá šance, že se nám to podaří,“ řekla Fedora. „Pokud to ale nezvládneme, oba dobře víme, že budeme muset prodat obraz, a to zlomí Philipovi srdce.“

S těmi slovy si uvědomila, že pokud s ní až dosud Jim nesouhlasil, tento argument ho jistě přesvědčí. Jim Philipa zbožňoval úplně stejně jako ji a jejího otce.

„Vodpusťte, jestli sem drzej, slečno, ale vy ste moje rodina, to teda ste. Moje máma umřela jen chvíli na to, co sem se narodil, a jestli sem někdy měl nějakýho tátu, nikdo mi neřek jeho jméno. Vy ste se ke mně ale dycky chovali jako k živý bytosti a já mám pocit, jako bych sem patřil.“

„Přeji si, aby ses tak cítil, Jime,“ řekla Fedora. „Víš přece, jak tě měla ráda moje mama. Vlastně máš docela pravdu – jsi součástí rodiny a já nevím, co bychom si bez tebe počali.“

V ten okamžik si všimla, že má Jim zamžený pohled, a protože ji to uvedlo do rozpaků, rychle dodala: „Často mě napadá, jak jsem šťastna, že se o mě starají hned tři muži: papa, Philip a ty. Která žena by si mohla žádat víc?“

Jim se zasmál. „Jednoho dne najdete toho opravdovýho muže, slečno Fedoro. A pak už nás tři nebudete potřebovat.“

Fedora mu okamžitě vyčinila, že mluví nesmysly, a tím cituplný okamžik pominul.

Jim byl na Philipa tak hrdý, jako by to byl jeho vlastní syn, a když se vydal do neznáma s přesvědčením, že je to jediná možnost, jak vydělat dost peněz pro zbytek rodiny v Mountsorrelu, věrný sluha polykal slzy.

Fedora zůstala naoko klidná, dokud dostavník, který jejího milovaného bratra odvážel do Tilbury, nezmizel v oblaku prachu.

Philip po dva roky psával domů dosti nepravidelně, posledních šest měsíců se však odmlčel úplně.

„Možná už je na cestě domů,“ říkávala Fedora, aby potěšila svého otce, kterému Philip bolestně chyběl. Nemohla však zaplašit obavy, že onemocněl nebo se ocitl v nebezpečí či utratil poslední peníze, které si s sebou vzal, a nedokáže obstarat jiné.

Někdy se mučila představou, že už Philipa nikdy neuvidí. Pak se však ujistila, že její modlitby byly vyslyšeny a že se k nim jednoho dne vrátí. Pro tuto chvíli se musela starat jedině o svého otce, který byl, jak oba s Jimem věděli, den ode dne slabší.

„Pojedu do Londýna a udělám, jak říkáte,“ řekl Jim hlasem, který prozrazoval, že se rozhodl, „a postarám se vo to, slečno Fedoro, aby nám pan Lewenstein pučil dost peněz na všecky výdaje. Jestli má pán ject do Hevershamu, bude potřebovat pár novejch košilí. To, co nosí teďka, jsou starý hadry.“

Fedora nesouhlasně vykřikla. „To si nemůžeme dovolit, Jime! Víš stejně dobře jako já, že nemůžeme utrácet za věci, které nezbytně nepotřebujeme.“

„Jenom dvě košile, slečno Fedoro,“ řekl Jim prosebně. „Dycky každej večer jednu vyperu a tu druhou pěkně vyvětrám, aby byla na ráno připravená. Jo a když je pán pozvanej na takhle nóbl místo, bude potřebovat večerní šaty, a tak je radši najdu a trochu vyčistím.“

„Alespoň mu určitě padnou,“ řekla Fedora potichu.

Bylo jí jasné, že vzhledem k nedostatku jídla je její otec tak vyhublý, že rozhodně oblékne jakékoli oblečení, které Jim opatrně uložil do velké skříně v rozlehlé ložnici pro pána domu, kde Colwynové spávali už po tři sta let.

„Na konci každý duhy je dycky hrnec zlaťáků,“ řekl Jim.

Právě takové věci říkával vždy naprosto nečekaně, a tak se Fedora rozesmála a ten zvuk jako by rozezněl celou prastarou kuchyň. Pak si však uvědomila, že jestli potřebuje nové oblečení její otec, neobejde se bez něj ani ona.

A něco takového si rozhodně nemůžeme dovolit! řekla si v duchu. Zaplašila myšlenku z mysli, sebrala dopis, který předtím položila na kuchyňský stůl, a řekla Jimovi: „Nejspíš bys měl zabít kuře, abych ho zítra ráno mohla oškubat a začít svého papa trochu vykrmovat ještě dřív, než se vrátíš domů s penězi.“

„To se vsaďte, že to udělám, slečno Fedoro!“ odvětil Jim. Do hlasu se mu vloudil optimistický tón, který tam předtím nebyl a který Fedoře také zvedl náladu. Musela doufat, že právě toto je začátek šťastných chvil, jež alespoň na chviličku zaplaší její obavy o otce a obrazy. Pro ni to navíc bude dobrodružství, které nikdy nečekala.

Hevershamská sbírka! Cítila, jak se jí vzrušením rozbušilo srdce.

Když došla do haly, stále slyšela, jak si Jim na konci dlouhé chodby v kuchyni pohvizduje, a ten zvuk jí připomněl bludičku lákající ji přes bažiny a pohyblivé písky do vysněné země podivuhodných potěšení. Náhle měla chuť když ne pískat, tak alespoň zpívat, a zvedla hlavu, aby pohlédla na malby, které se na ni nad schody usmívaly.

„Alespoň na okamžik,“ řekla jim, „jsem vás uchránila od stěhování.“

Pak si představila, že se smějí, stejně jako ona, z čisté radosti.

 

Druhého dne ráno, po noci, během níž vzrušením nedokázala usnout, se Fedora rozloučila s Jimem, který mířil do Londýna. V jedné vnitřní kapse měl uložen dopis z Hevershamu a v jiné adresu pana Lewensteina na Bond Street, kterou mu čitelně napsala Fedora.

Spočítali, že pokud odjede prvním dostavníkem, který odjížděl z kraje vesnice v šest hodin ráno, bude v Londýně kolem oběda a bude moci odjet dostavníkem v šest hodin večer. Bude to dlouhý den, Jim byl však zvyklý pracovat dlouhé hodiny a bylo mu jasné, že Fedora bude umírat touhou se dozvědět, jak pochodil, a proto by se měl, pokud to bude možné, vrátit ještě večer.

„Neřeknu papa, kam jsi jel,“ poznamenala Fedora. „Protože je však tak vnímavý, ráno se mě ptal, jestli jsem ve snech nezískala bohatství.“

„To proto, že vypadáte tak šťastně, slečno Fedoro,“ řekl Jim. „Podstatně šťastnějc, než sem vás za poslední chvíle viděl.“

„Protože mám pocit, že to je něco jako zázrak, po všech těch starostech a... hladovění,“ odvětila Fedora. Oba se rozesmáli, protože poslední dobou zažili příliš mnoho dní, kdy si sklíčeně lámali hlavu, co budou jíst a jak vůbec přežijí s tak nedostačujícími prostředky. A kdyby Jim nedokázal chytat v potoce malé rybky a bez ohledu na roční období lapit do pastí zajíce, bylo by to ještě horší. Zdraví jejího otce však Fedoru trápilo natolik, že si často kladla otázku, proč zkrátka neprodá jednu z maleb, jež by jim zajistila pohodlné živobytí alespoň na rok, a místo toho živoří a podvoluje se spíše tradici než holé nutnosti.

Pak, jako odpověď na její modlitby, přišel dopis z Hevershamského hradu a otevřel jim nově možnosti. Pramálo záleželo na tom, že se tajemník choval k jejímu otci, jako by to byl obyčejný řemeslník, a jaký mělo smysl chovat se jako šlechtic, když jim hrozila smrt hlady?

Když se Jim usadil na sedadle hned za kočím, jak chtěl, vesele jí zamával na rozloučenou a dostavník odjel, Fedora zamířila zpět na zámek.

Zdálo se, že všichni vesničané jsou venku, aby jí popřáli dobré ráno a zeptali se, jak se daří jejímu otci. Pak vyběhla nějaká žena ze svého domu s bochníkem chleba.

„Zrovna jsem dopekla, slečno Fedoro,“ řekla, „a napadlo mě, že by si váš otec možná dal krajíček k snídani.“

„To je od vás opravdu milé, paní Colesová,“ odvětila Fedora. „Vím, že bude nadšen, neboť nikdo v celé vesnici nepeče chléb tak dobře jako vy.“

„Právě to mi říkávala vaše drahá matka,“ usmála se paní Colesová. „Jste jí moc podobná.“

„Děkuji vám,“ řekla Fedora a s bochníkem pod paží kráčela dál.

To, že z hrdosti neodmítla chléb od paní Colesové, vyvolalo další šlechetná gesta od ostatních vesničanů, a tak když se vracela domů, nesla si dvě hnědá vejce, o kterých se dozvěděla, že jsou mnohem výživnější než vejce bílá, sklenici angreštové zavařeniny vyrobené teprve včera a malou hrudku právě stlučeného másla. Fedora byla z duše vděčná za všechny dary a laskavost vesničanů ji dojímala. Na druhou stranu věděla, že by byl její otec zděšen, kdyby se dozvěděl, že celá vesnice ví, že v místním obchodě už na dluh nic nedostanou.

S přáním, aby jí nekladl nebezpečné otázky, Fedora uvařila obě vejce, namazala mu chleba máslem a na podnos postavila angreštovou zavařeninu. Když se pak vrátila zpět, pomyslela si, i když si to možná jen představovala, že má o trochu více barvy v bledých tvářích a živější a zářivější oči.

„Snídaně mi velmi chutnala, Fedoro,“ řekl jen. „Řekni Jimovi, že dnes byl chléb výrazně lepší než ten, který peče obyčejně. Měl by se pokusit zlepšit svou běžnou úroveň.“

„Povím mu to, papa,“ odvětila Fedora a vzala z postele podnos.

Když kráčela dolů, přemítala, že důvod, proč je chléb paní Colesové o tolik lepší, je ten, že Jim používá nejlevnější dostupnou mouku a nejobyčejnější kvasnice. Jako by ho slyšela: Cihly se nedají vyrobit bez slámy.

Myšlenkami byla stále u Jima, který byl na cestě do Londýna, a téměř si přála, aby bývala jela ona sama. Bylo by to alespoň dobrodružství!

Nevytáhla jsem paty z Mountsorrelu už nejméně dvanáct měsíců, pomyslela si. A teď, jakmile se Jim vrátí, pojedeme do Hevershamu!

Než zvedla pero, aby odpověděla na dopis, který včera dostali, chvíli o tom uvažovala. Usoudila, že pro otcovo dobro se musí pokusit, aby hrabě pochopil, kdo vlastně je. Na druhou stranu nechtěla říci cokoli, co by mohlo vyznít nějak domýšlivě.


Jménem sira Alexandera Colwyna z Mountsorrelu jsem pověřen Vašemu Lordstvu poděkovat za pozvání k návštěvě Hevershamského hradu a prohlídce Vašich obrazů.

Vzhledem k tomu, že žádost Vašeho Lordstva naznačuje, že se jedná o záležitost nanejvýš naléhavou, sir Colwyn se postará o to, aby mohl dorazit už příští středu, sedmnáctého července, a dá Vašemu Lordstvu zprávu, v kolik hodin toho dne večer bude na nejbližší zastávce stavět dostavník.

Sir Colwyn bude doprovázen svou dcerou, slečnou Fedorou Colwynovou, a svým komorníkem.

Jménem sira Colwyna bych Vám znovu rád poděkoval za pozvání a ujistil Vás, že zůstává Vaším oddaným a uctivým služebníkem.

Adolphus Nicholson

Tajemník



Když Fedora podepisovala dopis smyšleným jménem, mohla se jen usmívat. Když si pak list přečetla, byla na něj opravdu pyšná.

Alespoň jsem hraběti poskytla nějaká témata k přemýšlení, pomyslela si. Doufala, že na něj dopis udělá dojem.

Pak na dopis nadepsala adresu elegantním rukopisem, který prokazoval velkou zručnost pisatele, a zanesla ho do vesnice na poštu. Když dopis odevzdala, bylo jí jasné, že než odejde, přečte si adresu spousta lidí a během chvilky bude celá ves vědět, že si její otec píše s hrabětem z Hevershamu.

Cestou zpátky se zastavila na statku, aby paní Colesové řekla, jak jejímu otci chutnal čerstvě upečený chléb, a také u ostatních žen, které mu poslaly něco k snídani. Když pak prošla hlavním vchodem do zámku, uvědomila si, že jakmile se Jim vrátí, bude muset snést z půdy kufry, které budou jistě pokryté silnou vrstvou prachu. Fedora doufala, že se alespoň kůží neprohryzaly krysy. Pak ji napadlo, že krátce po smrti své matky zabalila všechno její oblečení.

V tu chvíli ji poprvé od chvíle, kdy dorazil dopis od hraběte, zarazil její vlastní vzhled. Nové košile, které potřeboval její otec, byly nic proti tomu, co by potřebovala ona, a dívka věděla, aniž by jí to kdokoli musel říkat, že její šaty jsou ostudné.

Na okamžik zpanikařila.

Byla tak zabraná do uvažování o obrazech a Hevershamském hradu, že docela zapomněla, že tam také budou lidé, a teď jí bylo jasné, že se bude stydět jim přijít na oči.

Je to škoda, pomyslela si cynicky, že se nemůže obléci do plátna od van Dycka, přehodit si Rembrandta přes ramena a jako sukni použít Fragonarda. Protože to nebylo možné, bude se muset obléci do svých hadrů, a pokud se to lidem z Hevershamu nebude líbit, budou se muset dívat jinam.

Udělám s maminčiným oblečením, co bude v mých silách, řekla si v duchu, bylo však už staré a obnošené v době, kdy zemřela.

Pohlédla na obraz od Jordaense nad schody a zatoužila, aby si mohla z obrazu vzít úžasnou róbu, kterou měla na sobě Atalanta. Napadlo ji také, že modrý plášť panny z obrazu Fra Fillipa Lippiho z její ložnice by se jí hodil, kdyby jí byla večer zima.

Jim řekl, že její otec potřebuje smoking, co si však oblékne ona? Aniž by se musela dívat do své prázdné skříně, věděla, že tam není nic, co by se dalo použít.

Pak se rychle rozběhla po schodech, proběhla halou a vyběhla do druhého podlaží, až konečně bez dechu stanula na půdě. Když procházela po zaprášené holé podlaze směrem k místnosti, kde skladovali staré šaty, modlila se ke své matce téměř jako malé dítě: „Pomozte mi, mama, pomozte mi! Potřebuji zázrak – nebo večerní šaty.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Obraz lásky.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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